
Badische Landesbibliothek Karlsruhe

Digitale Sammlung der Badischen Landesbibliothek Karlsruhe

Il Barbiere di Siviglia

Rossini, Gioachino

Berlin, 1860

Szene VII

urn:nbn:de:bsz:31-79918

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:bsz:31-79918


E impegnato con Figaro ; il barbicre

Marita una nipote
Bartolo .

Unanipote .
Che nipote ? . . . II barbiere

Non ha nipoti . Ah ! qui v qualche imbroglio ;
E sta nottegi bricconi

Me la vogliono far ; presto ; il Notaro

Qua Venga immantinente

Ecco la chiave del portone : andate ,
Presto per caritä .

Basilio .

Non temeteszſin due salti io torno qua .
( Parte . )

Scena VII .

Bartole , indi Rosina .

Bartoto .

Ehi ? Rosina ? Rosina ? Avanti , avanti :

Del vostro amante io vi vobh dar novella .

Povera sciagurlota ! in werita

Collacaste asai bene il vostro affetto !

Del vostro amor sappiate
Ch ' ai si fa giuocoinsen d' un altra amante

Eeco la prova .
Rosina .

Oh Liello ! il mio biglietto !
Bartolo .

Don Alonso e il Barbiere
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Mit Figaro zu thun , der ſeine Nichte
Verheirathet .

Bartolo

2 ſeine Ndichke? —

2 Nichte! der Bardier hat keine Nichte .
Da iſt gewiß ein neuer Schelmenſtreich
Im Werke , den die Schelnie dieſe Nacht

Ausführen wollen “ Fort nur ! Der Notar

Sollvauf der Stelle zu mir kommen .

Da iſt der Schlüſſel zu der Hausthür Geh ' n Sie

Nur ſchnell , um ' s Himmels Willen !

Ba ſilio .
N t , ich biu ! gleich wieder da .kur unbeſor⸗ 2

( Ab. )

Siebente Sceune .

Bartolb , dann Roſine

Baee
en ! he! l Komm doch hör

VouDeinem G ſten will ich

3

Di .

Du , armes Kind! Da haſt Du Deink Neigung
Sehr übel icht . Der fau Graf !
Denk ' nur , mit einer
3

2

5
Nacht er luſtiglüber Deine Liebe “
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Congiuran contro voi : non vi fidate.
In potere del Conte d ' Almaviva

Vi voglion condurre

Rosina .

In braccio a un altro ! .

Che mai sentol . Ah ! Lindorolahſtra -

ditore ?

Ah sil . . . vendetta ! e vegga ,

Vegga quell ' empio chi & Rosina , Dite .

Signore , di sposarmi
Voi bramavate

Bartolo .

E il voglio .
Rosina .

Ebben , si faccia !

10 . . . Son contenta ! . . . ma all ' istantel Udite :

A mezza notte qui sarà indegno
Con Figaro il barbier : con lui fuggire
Per sposarla io voleva -

Bartolo .

Ah scellerati !

Corro a sbarrar la porta .
Rosina .

Ah , mio Signore !
Entran per la ſinestra . Hanno la chiave .

Bartolo .

Figlia , chiuditi presto , io vado via .

Rosina .

Quanto , quanto è erudel la sorte mia !

( Partoue . )
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Verſchworen gegen Dich . Trau ' ihnen nicht .
Sie wollen Dich dem Grafen Almaviva

Zuführen —

Roſine .
Er in einer Andern Armen !

Was hör ' ich: Ha, Lindoro ! Ha , Verräther !

Doch — Rache ! Er ſoll ſeh ' n,
Wie ſich Roſine rächen kann . Herr Vormund ,

Sie wünſchen , daß ich Ihre Gattin werde —

Bartolo .

Ja , ja , ich wünſch ' es .

Roſine .
Wohl , ſo ſei es denn !

Ich willige ein . Doch ſchnell nur . Hören Sie :

Um Mitternacht wird der Verräther kommen

Mit Figaro ; ich wollte mit ihm flieh ' n
Und ſeine Gattin werden .

Bartolo .

Ha , die Schurken !
Ich will die Thür verrammeln .

Roſine .
Nein , ſie kommen

Durch die Balconthür , Figaro hat den Schlüſſel !
Bartolo .

Schließ ' Dich nur ein , mein Kind , ich eile fort!
Roſine .

O Gott , wie unglückſelig iſt mein Loos !

( Beide ab. )
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